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Anmponoyenmpuuna 0OMIHAHMA NIH2BICIMUYHO20 HANPAMY € CNIBBIOHOCHOIO 3 NEPEKIAOOM.
Lle Oocnidocenns  oxonnoe€  NUMAHHA —~ MOBHOMUCIEHHEBOI  NOCEPEOHUYbKOL  OIANbHOCMI
piZHOCmamesux nepekniaoavis. Y 6useneHHi reHOepHux Mexauizmis, AKi 6NIUearomev HA Npoyec
nepexnacdy, HOKA308uUM i pe3yibmamusHuUM € aHaliz 080X i Oinlbue nepekiadie 00HO020 MEopy, AKi
BUKOHANU nepekaaoadi pisnux cmamet. Ilpoananizosano nepekiaou XyO0oxuCHiX meopia, GUKOHAHUX
yonosikamu ma sxcinkamu. 1lioxoou 0o nepexnady ma cmpamezii nepekiaoayis 4oi08iKie ma HCiHOK
oy pisnumu.  Buoineno  neeni  3axomomipnocmi.  Ilepexnadaui — wonogiuoi  cmami
XapaKmepuzyiombcs OUHAMIYHICIIO, HABIMb PI3KUM RIOX000M 00 BUOOPY NeKCUYHUX 0OUHUYb. [xHi
nepeknaoayvki piwenns He YHighikosani. IIJo0o nepexnadie, SUKOHAHUX JICIHKAMU, MO MU
cnocmepecnu  3aKOHOMIpHE GUKOPUCMAHHA NEPeKIaoaybkoco NpULomy Y3a2albHeHHs, W0 €
Hebaxcanum. 3 iHWO20 OOKY, OJHCIHOUYI nepeknaou XapakmepuzyiomvCsi CMpUMAHICmIO ma
gopmanvuicmio, wo yinkom y oyci Bikmopiancwvkoi enoxu.

KawuoBi ciaoBa: rendep, remdepna idenmuunicmv, XYOOJUCHIl Nepekaad, MOBHA
ocobucmicms nepekiaoaua, KyibmypHo-mMapKo8aHutl 3HAK.
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Aumponoyenmpuueckas OOMUHAHMA JUHSBUCIUYECKO20 HANPABNIEHUs COOMHOCUMCA C
nepesooom. Imo ucciedosanue 0Xeamvléaen 8ONPOCHL A3bIKOBO-MbLCIUMENbHOU NOCPeOHUYeCKOol
O0esimenbHOCMU PA3HONONbIX Nepeso04UK08. B evisenenuy 2eH0epHblX MexXaHu3Mos, GIUsoOwux Ha
npoyecc nepesooa, NOKA3amelbHuIM U Pe3yIbmMamueHblM s6JIAemcs aHauus 08yx u bo.ee nepesooos
00H020 NPOU38e0eHUs], KOMOPble BbINOIHUNU NEPeBOOYUKU PA3HBIX NO108. buliu npoananuzuposarsvl
nepeoobl Xy00XHCECMEEHHbIX NPOU3BEOCHUT, BLINOIHEHHbIE MYNCUUHAMU U dHceHwunamu. 1100x00vl
K nepegooy u cmpamecuu NepesoOYUKO8 MYICUUH U JHCeHWuH Ovliu pasHuimu. Hamu Oviiu
gblOeNeHbl  onpeoeneHnble  3aKoHomepHocmu. Ilepeodvl  nepegoouuKo  MyHcckoco — noad
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Xapakxmepu3zylomcs OUHAMUYHOCMbIO, 0ddce Pe3KUM NOOX000M K 8b100pY JeKcudecKux eounuy. Mx
nepegooueckue peweHuss e yHuguyuposausi. I1o no6ody nepesooos, 8bINOIHEHHBIX HCEHUWUHAMU,
Mo Mbl HAOIIOOANU 3AKOHOMEPHOE UCNONb308AHUE NEPEBOOUECK020 npuema 0000ujeHus, uYmo
saenssiemest  Hedcenamenvhvim. C Opyeoil CMOPOHbBI, JCEHCKUe nepesoobl  XapaKmepuszyomcs
COEPIUCAHHOCTNBIO U POPMATLHOCIIBIO, 8NOHE 8 OyXe Bukmopuanckoii snoxu.

KiroueBble ciioBa: ceuoep, 2eHOepHass UOEHMUYHOCHb, XYOO0JICeCMBeHHbIl Nepesoo,
AZBIKOBASL TUYHOCTb NePesoOUUKA, KYIbIMYPHO-MAPKUPOBAHHDIL 3HAK.
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Introduction. Gender studies in linguistics cover a wide range of issues, considering the
construction of masculine or feminine identity as one of the parameters of linguistic identity. The
article considers the issue of gender in translation. In the identification of gender mechanisms that
influence the translation process, the analysis of two or more translations of one work performed by
translators of different sex is indicative and effective. The analysis of ways and strategies of
translating culturally marked signs is even more relevant because gender as a social construct
allows correlating the cultural and the cognitive that is essential to professional translators of
different genders.

Purpose. According to the above mentioned, the purpose of our article is to analyze the
relationship between the gender identity of the author of the source text and the author of the
translation.

Methods. The methods employed in this study were as follows: comparative analysis,
translation comparative analysis, socio-linguistic analysis (manifestations of male and female
gender behavior) and method of analysis of translation solutions.

Results. Regarding the gender peculiarities of the translation of culturally marked signs of
the Victorian era in fiction, we can identify some patterns. It is significant that male translators are
not afraid to deviate from the original text, to allow adding information, whereas female
translations are characterized by following the source text word for word, which sometimes leads to
an unnatural sounding and even tracing.

It is also worth noting that there is certain inconsistency in men's translation solutions; the
same cannot be said of women’s translation solutions who adhere to a unified version during the
translation of the whole text.

We consider it a purely masculine trait that translators do not focus on the most
conscientious reproduction of tokens to denote Victorian costumes and accessories. The female
translators were more conscientious in rendering such signs.

Another feature of male translations is the use of outdated and dialectal vocabulary, as well
as the tendency to domesticate the translation, but we are hesitant as for whether gender should be
considered involved.
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Translations made by women possess one obvious feature: it is an extensive use of
generalization. This often undermines or distorts the imagery of the culturally marked sign.

Originality. The article reveals issues of translating fiction when gender identity of a
translator is implied. The comparative analysis of male and female fiction translations is carried
out. The main difficulties of translation of culturally marked signs of the Victorian period literature
in correlation with the gender of the translators are revealed.

Conclusion. Rendering cultural elements appears to be a difficult task for the translators of
the analyzed works of both sexes. Translators have chosen different approaches to solving certain
translation tasks that can be associated with their gender in the context of our research.

Keywords: gender, gender identity, literary translation, language personality of the
translator, culturally marked sign.

3B’A30K I'€H/IEPHOT0 YMHHMKA 13 CYCIIJIBCTBOM, KYJIBTYpOIO T4 MOBOKO B)XKE He3allepedHui.
TeHep po3risiIaroTh K YHIKAIbHUN COIiaIbHUM KOHCTPYKT, POLYKT COMIabHUX BiIHOCHH, OJUH
13 mapaMeTpiB COLIANBHOI IIEHTUYHOCTI JIIOJUHH. Y TIOBCSKICHHI T€HJEepHAa CBIIOMICTh 1HAMBIIA
ICHY€ y BHIJISIZII COIIAIbHOT CTPYKTYPH, 3aCHOBAHOT HAa CTATEBUX O3HAKAX — MU BHKOHYEMO Ti Jii,
SKi TIOB’s13aHI 3 HAIIMM TEHJCPHUM CTAaTyCOM 1 BHUKOHAHHS SIKHX OYIKy€ BiJl HAc CYCHUIBCTBO.
JIOIIIBHO TOBOPUTH TIPO T€, IO LIl ()EHOMEH € OJHUM i3 mapaMeTpiB JIOAWHH, 110, Oe3MepeyHo,
BiIOMBa€EThCs Ha 11 MOBi. OCKIJIbKM MOBa € 3ac000M KOHCTPYIOBAHHSI 1IEHTUYHOCTI, TO T'€HACPHUN
napameTp BapTO PO3MJIAJAaTH B JIIHIBICTHLL, @, OTXKeE, 1 Y IepeKIaJ03HaBCTBI.

AkTtyanbHicTb. OnHa 3 akTyalbHMX HpoOJeM LBOr0 HaNpsIMy — BHUBYEHHS PO
1HAMBITyalbHUX XapaKTEPUCTHUK JIIOJUHH, MOB'SI3aHUX 3 ii COLIOKYJIBTYPHOIO CTATTIO — I€HIEPOM,
AKH y O0araThbOX acmeKkTax JAeTEepMiHye COILialibHy, KYJIbTYpHY Ta KOTHITHBHY TIOBEHIHKY
ocobuctocTi. L{ikaBuM BHIA€THCS aHAJI3 BIUIMBY MOBHOI OCOOHMCTOCTI Mepekianaya Ha BUOIp THX
YM TUX MOBHHUX CTPYKTYp Ta CTHJICTHYHHX 3ac00iB — MEpeKIalalbKuX MPUHOMIB — Yy TpoIeci
NepeKyIaay XyJ0XKHIX TEKCTiB.

AHai3 ocraHHiX JocaimKeHb Ta myGJikamii. T[enmepHi BiIMIHHOCTI MOBIEHHS
anamizyBanu H. Baxtin, B.Topbanb, T. derrtaproBa, O.3emcbka, M. Kuraiiropoaceka,
I. Ky3nenoga, P. Jlakogd, O. ITobepexna, JI. CuHenpHUKOBA Ta 1HII JIHTBICTH 1 EPEKJIa03HaBIII.

[Tpobnemoro reHzepHOCTI B MHepekiajai MOYaau IIKaBUTHCS BIJHOCHO HenaBHO. OJHaK
HanpsM MEepCHeKTUBHUM — (QYHKIIOHYBaHHs KaTeropii IeHaepy MOKHa JOCHIDKYBaTH 3 PI3HUX
paKkypciB:

1) BUSIBJICHHS MMEBHUX PO301KHOCTEH HAa MOBHHX PIBHSX: (POHETUYHOMY, MOP(DOJIOTIUHOMY,
CEMaHTUYHOMY W CHHTAKCUYHOMY — 1, BIJIOBIJIHO, aHaJli3 MUCHBMOBOi Ta YCHOI MOBJIEHHEBOI
IMOBEJIIHKH >KIHOK 1 YOJIOBIKIB;

2) KOHCTPYIOBAaHHSI Yy TBOpPI KOHIENTIB (PEMiHIHHOCTI Ta MACKYJTiHHOCTI Ha OCHOBI
IeHJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB XapaKTEPHUX JUISl PI3HUX MOB 1 KYJIbTYD;

3) mpoBeleHHST KOMITapaTHBHHUX JIOCTI/DKCHb TEKCTIB MEPEKNIAAiB  JJs  BUSBICHHS
nedopmartii KOHIENTIB PeMiHIHHOCTI Ta MAaCKYJIIHHOCTI ITiJ] Yac MepeKIaay;

4) aHaii3 0coOJIMBOCTEH MepeKiany XyJA0KHBOIO JIUCKYPCY 3 ypaxyBaHHSM I€HIECPHOTO
cTaTycy mepekiaaada, Horo BiKy Ta OCBITH Ta iH.

MeTor0 Hamoro AOCTIIKEHHS € aHalli3 CHIBBIAHOIIEHHS T€HIEPHOI 1IEGHTUYHOCTI aBTOpa
OpHUTiHANy Ta aBTOpa TepeKiaxy — Ied acleKT MaJoAOCHIPKeHUI, X04 1 BapTO BHOKPEMHTHU
po3Bigku pocmiguuiek O. bypykinoi, E. opomko, A. Kipininoi, FO. Kynikosoi, O. MoiicoBoi,
C. TabypoBoi Ta M. Tomcekoi. Takox Bapto 3ramatu crartio O. KomoBa, y skiii mocmigHUK
BU3HAE, 10 «TECHJEpHA 1JIEHTHYHICTbh Mepekiagaya, TOOTO HaJeXHICTh M0 MeBHOi craTi, Oyne
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000B’SI3KOBO MPOCIIIIKOBYBATHCS B TEKCTI MEpeKIaay: y BUOOPI TpaMaTuyHUX (HOpM, JTEKCHUYHHUX
Bi/ITIOBITHHUKIB, eMOILIHHIN 3a0apBiaeHOCTI MOBH TOIO» [9]. OUeBUIHO, IO HEMOKIIMBO 3IHCHUTH
TCHIEPHO HEUTpalbHUU Tepekia]. MoBHa OCOOMCTICTh MEpeKiazadya BUABISETHCSA Mia 4ac HOro
npodeciiiHol MisTbHOCTI Y BUOOP1 MOBHHX 3ac00iB, y BUPIIIICHH] MparMaTUYHUX 3aB/IaHb. A IIIe HE
BapTO 3a0yBaTH MPO 3arajbHOBIAOMI MOJEII MOBEAIHKH, CIIOCOOM MHUCIEHHS, SKI MU BBa)KaEMO
CyTO 4YOJIOBIYUMH a0 CYyTO KXIHOYMMH. Y YOJOBIYi MOBI BiA3HAYAIOTHCS TEPMIHOJOTIUHICTb,
MParHeHHs 0 TOYHOCTI HOMIiHAIli{, OUIbIINA, MOPIBHSHO 3 JKIHOYOIO, TEHJCHIIIS 10 BUKOPUCTAHHS
EKCIIPECUBHMX, OCOOJIMBO CTHJIICTUYHO 3HI)KCHUX 3ac00iB, HaBMHCHE OrpyOiHHs moBu [7]. Y
KIHOK Kpalle, HiXK y YOJIOBIKiB, pO3BUHEHA IpaBa MiBKYJIs, TOMY Ul HUX XapaKTepHa 00pa3HiCTh
CIPUHHATTA 1 MHCICHHS, (aHTa3yBaHHs, rinepOoizaiis; XyKe 4YacTo B JKIHOUYMX BapiaHTax
JIOOHMPAIOTHCS CIIOBA 3 KOHOTALIEI0, HE3BAXKAIOUHM HA BIJICYTHICTH Takoi B opuriHaii [4]. [Tpu upomy
BapTO BII3HAYUTH, 110 Oarato MOCIITHUKIB 3BEPTAIOTh yBary Ha KOHCEPBATHU3M JKIHOK Yy BXKMBaHHI
HUMHU JIGKCUYHUX OJMHHUILb, JOTPUMAHHS HOPM 1 OpM, aKTUBHE BUKOPUCTAHHS >KIHKAMH FOTOBHUX
MOBHHX KJIiIlIe. 3pEeIITor, TOCIITHUKN MOTO/KYIOThCS B OJJHOMY: MepeKiaiadi MOBUHHI JIeTalIbHO
BiJITBOPIOBATH BC1 OCOOIMBOCTI JKEPEILHOTO TEKCTY.

V 1iii cTaTTi cTaBUMO 3a METY MOPIBHATH IEPEKIIAIN TBOPIB repioay BikTopiaHChKOT ermoxu
aBropiB [xeitn Octin «Pride and Prejudice» i Illapmortu bponte «Jane Eyre» ta ixHi ykpaiHChKi
nepeknanu «'opaicTs 1 ynepemkenictey» (nepekianad Bomoaumup ['opbaTeko), «'iqHICTD 1 TOHOP
(mepexnagay Terssna Hekpsia), «/lxeitn Eitp» (y mepeknani Ilerpa CokonoBcekoro ta YIIsHH
I'puropamr). Oco6nMBO Hac LIKABIATH KyJIbTYpHO-MAapKOBaHI 3HAKH, JETAIbHO OMKCAaHI B Ipaili
T. Hekpsu ta 1O. Yanoi. Lle MOBHI OfuHUIN, SKI BMIIIYIOTh KyJIbTYpHI KOHIICTITU TEBHOI €TOXH.
ToOTO ckmamHICTh caMe B TOMY, IO i€ MOXYTh OyTH 3HallOMi HAM PEdi/TIOHSATTS, BOHU MOXYTb
MaTH BIANOBIAHMKK B LIJILOBIH MOBi, OJHAK BUKJIMKATH a00 HE BHUKJIMKATH MEBHHUX acolliallii,
KOHOTaIiii y untaviB. J{1s Bu3HaueHHs 1ux acouianiii T. Hekpsd npomnoHye TepMiH «acoliaTUBHHMA
uieid» — CyKyImHICTb COI[IOKYJIBTYPHUX Ta ICTOPHYHUX acoIlialliid, SKi MOETHYIOThCA 3 SKHUMOCH
MOHATTSM YH KOHIICTITOM Y NPEICTaBHHUKIB MEBHOI KYJIBTYPH Ha KOHKPETHOMY ICTOPUYHOMY eTarli
[12, c. 8-9]. locnianuiis BBaXKae, 110 HEHAIC)KHA Tepeiadya acoI[iaTUBHOTO MUICiH(y TOro 4u TOTO
KYJIbTYpPHO-MapKOBAHOTO 3Haka BiAOYBa€ThCA BHACHIJOK HEJOCTATHBOTO  O3HAHOMIICHHS
nepekiazaya 3 KyJbTypolo KpaiHH, 3 MOBH SKOi 3/1iCHIOIOTH nepekiaa. Ham mikaBo gocmiguTu i
MOPIBHSATH, SIK yIIOpaJIHcs Mepekiiaiadi yojaoBiuoi Ta )KIHOUOI cTaTel 3 BiIOOpaKeHHSIM KyJIbTypHO-
MapKOBaHMUX 3HAKIB Y IIUIbOBUX TeKCTax. OCKUIBKYA MU 3’SICYBaJIH, 110 T€HJIEP 3YMOBIIIOE COILiaJIbHE
i KyIbTypHE B JIIOAMHI, @ TaKOX Iependayae KOTHITUBHY OpI€HTAIlil0, TO BapTO MpoaHaji3yBaTH,
YK CHpaB]il NMpoQeciiiHi pillleHHs Mepekiazadya sK MNPeCTaBHUKA MEBHOTO I€HAEPY KOPETIOIThH 3
HOro uu 11 TeH/IEPHOI0 HAJIEKHICTIO.

Jani po3rnsiHeMo KibKa HAaWMOKA30BIIIMX MPHUKIAIIB MEPEKIaliB KyJIbTypPHO-MapKOBAHUX
3HAaKIB y TBOpax, fKI 3MalbOBYIOTH 100y BikTOpiaHcTBa, NMOMIPKYEMO HaJ acoLlaTHBHUM
e dom, sIKui BUKIIMKAIOTh TIEPEeKIIau, BAKOHAHI MepeKiIaladaMy i TepeKiajaukami.

Y TeKCTi OpUTiHaIy 4YacTO TPAaIUISIOTBCS TakKi eJeMEeHTH Tyainery, sk Shawl rta scarf.
IcroTHOi BiAMIHHOCTI B 3Ha4yeHHI MiX HuMu Hemae: shawl — a piece of fabric or knitted or
crocheted material worn around the shoulders by women or wrapped around a baby [14]; scarf — a
rectangular, triangular, or long narrow piece of cloth worn around the head, neck, or shoulders for
warmth or decoration [14]. To6to shawl e Ginbin KOHKpPETHUM CIIOBOM, MO3HAYAE aKcecyap, KUt
HOCHJTM Ha IUIedax abo SKUM OropTaiu AUTHHY. Scarf, kpiM 1bOro, MO’KHa HOCUTH 1 Ha TOJIOBI Ta
IIHA].

[lomo mapu BIATOBITHUKIB XyCcMKa 1 wi@ib, TO MU BUCIOBUMO AYMKY, IO Wiaab € OUIBII
OPUAHATHUM BapiaHTOM, 3Ba)KalOUM HA KOHTEKCT TBOPY. A CIOBOCHOJYYEHHS, BUKOpPHCTaHE
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[Tetpom COKOJOBCBKUM, 3ARHYAACA XYCHIKOIO, TIPU3BOIUTH 10 OJOMAIIHEHHS nepekiany. ToOTo
MeBHUH Bi3yaJdbHUN 00pa3 y uMTaya CTBOPIOETHCSA, ajie 30BCIM HE TaKWi, K y YUTa4a OpHUTIHAIY.
¥Yce x He BapTo 3a0yBarH, 110 NEpeKiiajad MOBUHEH 3ac00aMu YKpaiHChKOT MOBH, TaK OW MOBHUTH,
«GaHYpPHUTH» YHUTaya B €MoXy BUXiAHOTO TBOpY. ClIOBO wians came mo cobi BUTOHYEHIIIE i Hamae
KIHOYOMY 00pa3y €JIeraHTHOCTI, BULITYKAHOCTI, JIETKOCTI.

1106 oTpumaru MOBHE ySBIEHHS, SIK MepeKyiafayi MiIXOAWIH 10 BUOOPY BiAIOBITHUKA B
id cuTyallii, BapTo mpoaHaiizyBaTu 1ie Takuii ypusok: Mrs. Colonel Dent was less showy; but, |
thought, more lady-like. She had a slight figure, a pale, gentle face, and fair hair. Her black satin
dress, her scarf of rich foreign lace, and her pearl ornaments, pleased me better than the rainbow
radiance of the titled dame (6).

Mu 3ayBakunu, mo VY. I'puropam IOTpUMyeTbCS TaKOi CTpaTerii: SKIIO B OpUTiHAII
inerhbes npo scarf, To BoHa nepeksagae 1o JeKceMy sk wapg: [pyscuna noaxkosnuka [Jenma 6yia
He maka NoKa3Ha, aie MeHi 30a10Cs, Wo 80HA Oinblle CKUOANACsa HA CRpasxcHio niedi. Bona mana
oenixammuy izypy, 6nide 6nazopoone obnuuys ma ceimne eonocca. i wopna amnacma cyxus,
oopo2utl wapgh iz 3aMOPCLKUX Mepeducus i Nepiosi NPUKpacu cnooodanucs meHi Oinvuue, Hidic
secenkoee CAsHH mumynosanoi oamu (2, C. 222).

Shawl y nepexnani V. I'puropam — ne 3aBxau wans: Wrapping herself in a shawl — cama
3aKYManacs 6 wiaib.

[Mono crparerii II. CokoIOBCHKOr0, TO BIiH HE JOTPUMYETHCA CTIMKOTO BiIITBOPEHHSA
3ralaHuX OJMHMIL. TOMy B OJHOMY TpHUKIaAi (3ramaHuii BHiE) y mnepekmagada shawl — re
xycmka, Tyt Mu 6aunmo scarf BingrBopeHo sik wansw: Micic [Jenm 6yna mpoxu ne maka nokasua,
Xou, AK Ha MeHe, Habazamo apucmoxpamuuHiua. Bona mana mendimuy nocmamo, 61ide, HidcHe
auye U pycsagee oa0cCcsa, il YOpHA amlacCHA CYKHS, WAdb 3 00PO2UX 3AKOPOOHHUX Mepedicus ma
nepnosi 03006u cnodobanucs meni Oinvuie, Hidxc éecenkosa cmpoxkamicmo mumynosanoi oamu (1).

YBakaeMo, IO CTpaTeris MepeKiagadykd € OUIbIl BUTPAIIHOI IS JJOCTOBIPHOTO
BiJITBOPCHHS OPUTIHAITY.

[Ile omHMM BHMMAAKOM, KOJM BapiaHT, oOOpaHMH MepekiagayeM, MPU3BOAUTH 10
OJIOMAITHEHHS TepeKany, € Takui npukian: Each put on a coarse straw bonnet, with strings of
coloured calico, and a cloak of grey frieze (6).

I1. CokonoBcbkuii obupae s Straw bonnet BigmoBinHuUK cosnom’sani opunuku: /lisuama
noHaos2anu npocmi CONOM’AHI OpUIUKU 31 cmpiukamu 3 6apeucmozo nepkanio U cipi ¢puzoesi
naawi (1).

bpuns — ye conosnuii yoip i3 wupokumu noasamu [13]. 3rimHo 13 mKepenomM, opuis — 11e
TpaauLIHHUN NITHIA yOIp YKpaiHCBKHUX Ta OLIOPYCHKHMX CEJISH, 3a3BMYail 4ojoBiunii. Bukonysanu
fioro 3 meTeHoi cojoMu abo ouepety [13].

Takox y nmepekiajii Iboro ypuBKy Iepekiajay 3aCTOCOBYE 3acTapiie clI0BO ¢hpus — (3acm.)
moscma éopcucma 6oeHana mkanuna [13].

V. T'puropam iHTepnperye e B Takuil crnoci0d: Koowcna yuenuys oosenyna 2pyouti
CONIOM’AHUIL Yeneys i3 3a6 ’s13kamu 3 papoosanozo cumuyio i cipuil naawy i3 0oecum eopcom (2,
c. 55).

Po6umo BHCHOBOK, 1110, Ha BIAMIHY BiJ TIEPEKIaauKH, sIKa CYMIIIHHO BiJIOMBa€ OpHUTIHAI,
no0uparouy HaWAOpEeuHIll BIAMOBIIHUKY, SKI HAMalIOIOTh B ysABl 4MTada BIANOBITHUN 00pas,
I1. CokonoBChKHIA HE OOITHCS OJIOMAIIHEHHS NIEPEKIIay, BUKOPUCTAHHS 3aCTaplIuX CIIB 1 JIGKCUKH,
XapaKTepHOI /Ul IEBHOTO PerioHy YKpaiHu (30Kkpema, TKaHUHA nepKa/p O1bIlie 3HalloMa )KUTENIM
3axigHoi Ykpainn).
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XapakTepHuMH JUIsl BiKTOpiaHCHKOT €MOXH € PI3HOMAaHITHI MPHUKPACH Ul OJATY Ta B3YTTS,
sk-oT shoe-roses: The very shoe-roses for Netherfield were got by proxy (5, c. 89).

3HOBY K Takd, TOYHOTO BiJIMOBIIHUKA B YKPATHCHKiil MOBI, Ha *kaib, HeMae. Y B. 'opbarpka
criocTepiraeMo Takuil BapiaHT nepeknany: Ilpukpacu Ona uepeeuukie, y Axkux 6oHu 30upanucs
manyrosamu y Hedepginoi, — ti mi npuneciu na 3amosnenns (4). Y T. Hekpsiu — takuit: Hasimo 3a
pozemkamu 04 GaIbHUX YepesUuUKie 6i0psouiu nocuivhozo (2, c. 99).

CnoBo po3emka y TIIyMauHOMY CIIOBHUKY Ma€ 3HAUCHHSI CMpIuKa, macoma, wHyp, 3i0pari &
NYHOK Y 8U2lA0L K8IMKU, KA € NPUKPACOI0 HA 005131, po3nizHasanvhum 3uaxkom i m. in. [13]. 3BicHO,
B OpHUTiHAJ TBOpY WIeThca mpo mpukpacy it B3yrTs. Ilpote mepexman T. Hekpsiu Bunmaerbes
TaKuM, M0 CIpUsSE€ BUHUKHCHHIO BIAMOBITHUX acoIialliil y yuTa4ya BHACIIJIOK TOTO, IO B JIEKCEMIi
po3emka € KOpiHb po3. Lle poOuTh yKpaiHCHKUI BapiaHT CHIB3BYYHHUM i3 aHTIIHCHKUM F0Se. Bapto
TEX 3ayBaKHMTH, 110 BIKTOPIaHCHKI pUKpacH JuIst B3yTTs ShOe-roses sikpas i Oyinu y popmi TpOsHI.
Tomy BapiaHT mepekiiagayku OuTbimn Baaymii. A y BapianTi B. 'opbarbka, Ha Kajib, YHACIIJIOK
y3arajibHeHHS OHSTTA, YUTA4YeBl TaK 1 HE B1IOMO, IO 1I€ 3@ MPUKPACH JIJIS B3YTTSL.

BucunoBku. OTxe, OKpECHIOIOYH TE€HIEpPHI OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS KYJIBTYpPHO-
MapKOBaHMX 3HaKiB BikTopiaHChbKoi 100M B XYHOXKHIA JiTeparypi, BHIUIIEMO JEsKi
3akOHOMIpHOCTI. [Toka30BUM € Te, 10 NepeKyIaiadi 4ojaoBiuoi ctaTi He OOATHCS BIAIWTH BiJ] TEKCTY
OpHTiHaly, JO3BOJUTH cO01 JonaBaHHsA. [|Jig mepexiagadyoKk XapakTepHE OCTIBHE BIATBOPEHHS
OpHTiHaNy, II0 YacOM NPU3BOJHMTH O HEMPUPOJHOTO 3BYYaHHS i HABITh KaIbKyBaHHs. Takox
BapTO 3ayBAKUTHU HETMOCTIMHICTh NEepeKIagalbKuX PillleHb YOJIOBIKIB, YOrO HE MOXHA CKa3aTH PO
MEePeKIaauoK, KOTPi BIPOJIOBXK YChOTO TEKCTY JOTPUMYIOTHCS YHI(IKOBAaHOTO BapiaHTa MEepeKIaay
Ti€l UM Ti€1 JIEKCEMH.

CyTO 4O0JIOBIYOIO PHCOI0 BBAXAEMO T€, L0 MEpeKiIagadi He 3arocTPIOIOTH CBO€i yBaru Ha
SKHANCYMJIIHHIIIOMY BiITBOPEHHI JIEKCEM Ha MO3HAueHHs BOpaHHs Ta akcecyapiB BIKTOpiaHIIIB.
[lepexnanauky OiMbII CTAapaHHO TOCTAaBWJIMCS O BiATBOpeHHA TakuxX 3HaKiB. llle opmiero
0COOJIMBICTIO YOJIOBIYMX TEPEKIIAIIB € BUKOPUCTAHHS 3aCTapLIOl Ta MIAICKTHOI JCKCUKH, a TaKOXK
TSOKIHHS IO OJIOMAITHEHHSI NIepeKyIamy, ajleé MU Bara€Mocs, Y1 BapTO BBAXKATH T€HJAEP NMPHUYCTHUM
1o nporo. Ilepexmamy X, BUKOHAHI XIHKaMH, MalOTh OJHY OUYEBUAHY PHCY — JOCHUTHh aKTHBHE
BUKOPUCTaHHS TpuiloMy y3araipHeHHs. lle Hepiako HiBentoe abo BHUKPUBIIOE OOpPa3HICTh
KYJIbTYpHO-MapKOBaHOI'O 3HAKYy.

BinTBopeHHs acomiaTMBHOTO muIel(y BUSBMIIOCS CHpPaBli CKJIAAHUM 3aBJaHHAM JJIs
nepekazaviB aHaJli30BaHUX TBOPIB 000X crareil. Ilepexnamadi oOupanu pi3HI HIAXOOU 10
BUDINIEHHS TUX YM THUX NEpeKalalbKuX 3aBJaHb, 110 MH B KOHTEKCTI HAIIOTO JOCIiJKCHHS
OB’ SI3YEMO 3 IXHBOIO T€H/ICPHOI0 HAJISKHICTIO.
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